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Expéditeu;' (n;m,adraasa.g;ays) )
MAGNA PT S.p.a.
Via dei ciclamini, 4
l;?ﬂqgﬁ MODUGNO - BARI

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

LETTRE DE VOITURE INTERNATIOMNAL

Diese Beférderung unterliegt trotz einer Ce transport est soumis, nonobstant
gegenteiligen Abmachung den Bestim- toute clause contrat do transport
mungen des Ukersinkommens Ober den intemational de marchandises

W Vi I\

2 Destinatario {Ragione saclals, citta, stalo)
Destinatare (nom,adresse,pays)

Befdrderungsvertrap im Inlarnationalen par route {CMR} Straftengitervarkehrs (CMR)

1 6 “Trasportatora {Ragione sociale, clitd, stata)
Transporteur {nem,adresse,pays)

Renault Cergy CDPR

Service 00442 WABERER
Avenue du Gros Chéne

95610 ERAGNY FR 7S Car~

3 Luego previsto per la consegna dslfa merce
Liey prévy pour |a livrasion de Ja marchandise

“\)
1 7 Trasportatori successlvol {Ragione socials, )g}@}stato)
Transportaurs sucessifs (nom,adresse paysys

OrtiLieu
Land/Pays

IDEM

4 Luogo e data della presa in carlco della merce
Lisu et date da la prise en charge de la marchandise

otlisu  MODUGNO

1239 Pudapest,
Nagykd: dsl Gt 351,

Land/Pays  ITALY
patumDate 30.08.2021

5 Documenti allegati Documents annexés
Delivery note: 7253007-7253012-7253022-
7253023-7253024-7253027-7253028-7253032-
7253033-7253034-7253036-7253037-7253039-
7253040-7253041-7253042

N\ 2064
"-.______.-"

1 8 Riserve o osservazion] dal trasportatore
Réserves et ob1sarvations des transporteurs

6 Contrassegni e numerl 7 Numsro dei colli 8 Imballaggio 9 10 Nr. di
Descrizione merce statistica
No.
Dct 300 P
320106244R cardboard transmission 8 pes statistique | ¢ kg 6500
320100278R cardboard transmission 1pcs
320102966R cardboard transmission 1 pes
320109168R cardboard transmission 1pes
320109991R cardboard transmission 3 pes
320107649R cardboard transmission 17 pcs
320103703R cardboard transmission 7 pcs
320103885R cardbeoard transmission 7 pcs
320101397R cardboard fransmission 1 pes
320109256R cardboard fransmission 3 pcs
320109538R cardboard tfransmission 1 pes
320107914R cardboard transmission 2pes
320103465R cardboard transmisslon 1 pcs
320105824R cardboard transmission 10 pes
320107067R cardboard transmlssion 10 pcs
320102978R cardboard transmission 12 pes
UN-Nr. Klasse Ziffer Buchstabe (ADR}
Un-No, Classe Chiffra Lettre """~ (ADR}
1 3 Istruzicnl def mittente \g&sa\j ” Ldfé? é\\ 1 9 zu zahlen vom; Sg::ggﬁ;ur V,mrﬁg‘ig 521 Ef:ﬁ%earllaira
Instructions de 'expediteur ( formalités et autres %3 ‘g‘ :;: m.mA payer par:
P246213605 Enafigunatn.
NIZS:'BUdape-StJ g_ekiilﬁ%mm;
agykdrosi ut 351, e
T“_ / . le.‘r tige
PAR154/ vonpry S
—Z il
Civers +
R
SUTLT [:] ayar
1 4 Ritickerstattung / Remboursement
1 5 Frachtzahlungsanwelsung/ Prescription d*affranchissemant 20 Convenzioni particolari f Conventions particulieres
Trasporto prepagato / Franco. -
Trasporto a carico destinalariof Nen Franso | FCA
21 compiiatoa /Etebiios MODUGNO  am/ie 30.08.2021 24 werco ricevta Data
Réception des marchandises  Dale
- L - — i+ bkt -




